
MELDUNG DER VERSANDBEREITSCHAFT AN DIE IN DER ROUTING ORDER GENANNTEN DIENSTLEISTER 
ANNOUNCEMENT OF DISPATCH READINESS TO THE CORRESPONDING CARRIER MENTIONED IN OUR ROUTING ORDER

per e-mail zusenden (laut Schuler Versandvorschrift)-to send by e-mail (acc.to Schuler forwarding instructions)
(bei Problemen per Telefax – with problems per Fax)
Download unter http://www.schulergroup.com/unternehmen/einkauf/index.html
!!!! ALLES PFLICHTFELDER – OF ALL DUTY FIELDS !!!!
Bei Lieferungen von ausländischen Lieferstandorten nach Deutschland oder Anlieferorte abweichend der o.g. Werksanschrift (z.B.Baustelle) : Bitte vor Avisierung die in der entsprechenden Routing Order genannten Personen kontaktieren ! 
[bookmark: _GoBack]Consignment from foreign Countries to Germany or when delivery adress is different from factory address : Please contact first the person mentioned in our corresponding routing order 

Absender /sender :

Es schreibt/ written by :
Tel No – Durchwahl /direct dialing : 
Datum/Date : 
Seitenanzahl / no of pages

BESTELLUNG Nr./PURCHASE ORDER NO: 
(Best.Nr.u.Best.Pos. ist unbedingt anzugeben !
Purchase order No and Pos. must be specified !)
Abholadresse mit Kontakt/Tel.Nr:
Pickup adress with contact person/Tel.No. :


Anlieferadresse /delivery adress : 



Folgende Sendung ist abzuholen /following consignment is to be fetched :
Packstücke incl.Abmessungen(LxBxH cm) und Gewicht(e):
No of packages with dimensions (LxWxH cm) and weight(s):




Information zur Laderaumgestellung (Seitl.Beladung/Heckbeladung/Besonderheiten zur Beladung)
information about freight capacity (No of trucks/laterial loading/loading back side/special features for loading)




Sendung ist abholbereit am _________________ 	ab __________________
consignment is ready to be fetched on         		from
Mögliche Ladezeiten  (Mo-Do/Fr):
poss.times to load (Mo-Thu/Fr):


Anliefertermin :
date of delivery :

Sonstiges/Others : 
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